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МИНА ЭНКЕ, графиня Литенау.



ИСПОВЕДЬ ЗНАМЕНИТОЙ КОНТЕССЫ ЛИТЕНАУ,




в девичестве Риц, НЫНЕ ЗАКЛЮЧЕННОЙ В КРЕПОСТИ ГЛОГАУ В КАЧЕСТВЕ ГОСУДАРСТВЕННОГО УЗНИКА.


СОСТАВЛЕННАЯ НА ОСНОВЕ ПОДЛИННЫХ БУМАГ,

ПЕРЕВЕДЕННАЯ С НЕМЕЦКОГО.

С

ГРАВЮРОЙ С ПОРТРЕТОМ КОНТЕССЫ

ПО

ОРИГИНАЛЬНОМУ ЖИВОПИСНОМУ ПОЛОТНУ из собрания графини МАТУШКА.
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Лондон:

ОПЕЧАТАНО У ДЖ. В. МАЙЕРСА, ДЛЯ У. ВЕСТА, ДОМ № 27, ПАТЕРНОСТЕР-РОУ.
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1799.






МИСТЕРУ Л.—СУ Х.—Ю В БАТЕ.
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Дорогой сэр,



Я пользуюсь отъездом английского джентльмена, который собирается отправиться в ваш город через несколько дней, чтобы переслать вам перевод памфлета, недавно появившегося на немецком языке и читаемого с величайшей жадностью. Если чтение его доставит вам хоть какое-то развлечение, это с лихвой окупит те немногие минуты, которые я посвятил дружбе.

Он состоит главным образом из исповеди женщины, чья красота некогда привлекла к ней всеобщее внимание и чьи интриги позволяли ей удерживать завоевания, сделанные ее личными чарами, даже когда они уже явно шли на убыль. Если бы она ограничилась частным кругом своих любовных связей, мы, возможно, слышали бы о ней не больше, чем о прочих современных Таис, но ее амбиции простирались на политику, и пагубное влияние ее линии поведения в этой сфере ощутили на себе, боюсь, не одна нация в нынешней несчастной борьбе с демагогами Франции.

Подлинные бумаги, обнаруженные у графини при ее аресте и послужившие основой для этой исповеди, были переданы автору данного памфлета членом Комитета, назначенного для расследования деяний этой интриганки. Язык их, однако, был столь груб и нецеломудрен, что из уважения к религии и нравственности их пришлось опустить. Было также сочтено уместным опустить многие политические пассажи и подождать, пока представится подходящая возможность выставить их на свет. Тогда вы будете удивлены, обнаружив ту роль, которую эта бесчестная женщина и ее создания сыграли во многих сценах, разыгравшихся в последнее время в Европе. Едва ли сыщется человек, чье падение оплакивалось бы всеми сторонами столь мало. Она была, как заявляет сама в своей исповеди, дочерью трубача; некоторое время она жила служанкой у своей старшей сестры, рано посвященной во все таинства Венера; однако сестра обраталась с ней столь дурно, что она была вынуждена вернуться к матери, где на нее впервые обратил внимание молодой человек высочайшего ранга. В ту пору ей исполнилось около пятнадцати лет. Ее покровитель приказал снять для нее квартиру и нанять опытных учителей, чтобы обучить ее чтению и письму; а поскольку она обладала весьма восприимчивым нравом, он сам обучал ее французскому языку и был чрезвычайно доволен успехами своей ученицы в прочих светских искусствах, таких как танцы, рисование и т. д. Таково было ее влияние на сердце ее благодетеля, что он привез ее в Потсдам, где она жила в таком стиле, который не мог ускользнуть от проницательного взора старого К—га, так что во избежание каких-либо неприятных последствий в этом отношении было сочтено целесообразным, чтобы она путешествовала, и притом как можно более скрытно. На пути в Париж у нее случалось множество происшествий, в особенности при проезде через Шампань, где ее экипаж сломался, что подвергло ее жизнь опасности. Ее августейший возлюбленный в 1792 году писал ей, что он побывал на месте ее злоключения.

В искупление уединенного образа жизни, в котором она путешествовала, в Париже она разом заблистала на небосклоне моды словно звезда первой величины; ее petit soupirs неизменно привлекали толпы весельчан, легкомысленных и тщеславных людей. Вестрис учил ее скользить сквозь все лабиринты гармонии, но всё же недостаток первоначального образования был заметен в ее манерах и речи. Главная ее страсть лежала в области нарядов, ибо почти каждую минуту, свободную от развлечений, она посвящала своему туалету.

Знаки внимания, оказываемые ей в Париже лицами первейшего ранга, раздули ее тщеславие до такой степени, что она изнывала от нетерпения вновь посетить родную страну, дабы поведать обо всех изысканных комплиментах, расточаемых ей в ее отсутствие; однако сие тщеславие было немало уязвлено, когда ее принудили — или, скорее, обрекли — выйти замуж за мистера Рица, камердинера принца, возвышенного до этого звания из ничтожного сословия садовника. Мысль о необходимости отдать руку человеку, лишенному образования и могущему похвастаться лишь бедными, но честными родителями, столь непрестанно точила ее душу, что в конце концов она добилась у него развода, хотя и родила ему нескольких детей. Хотя ее личные чары уже не могли поддерживать былою власть над сердцем покровителя, ресурсы ее искусства были таковы, что, несмотря на его постепенное охлаждение к ее ложу, он неустанно навещал ее гостиную. Впрочем, его покровительство не ограничивалось ею одной; оно распространялось на всю ее семью. Мирабо в своей «Секретной истории Берлинского двора» следующим образом отзывается о браке ее сестры: «В воскресенье (12-го [числа], 1786 года) в главном постоялом дворе Берлина отмечалось бракосочетание графини Матушка и прусского офицера по фамилии Штутерм. Графиня — сестра мадемуазель Энке (мадам Риц); она полагала, что выходит замуж за польского джентльмена, который несколько месяцев назад скрылся. Будучи однажды обманута, она в следующий раз остановила свой выбор на молодом офицере. К—г дал денег, и денег предостаточно. Предполагают, что мадам Энке, которая, как теперь утверждают, не замужем за Рицем, удалится на покой и будет жить с сестрой, дабы не препятствовать замыслам насладиться фрейлиной в тишине». Следующие пассажи также взяты из того же труда: «Мадемуазель Энке, или мадам Риц, как вам угодно ее называть, обратилась к королю с прошением (23 декабря 1786 года) соизволить объявить ей, на что она может рассчитывать, и пожаловать ей имение, в коем она могла бы уединиться. Монарх предложил ей загородный дом в нескольких лигах от Потсдама. Дама ответила решительным отказом, и король в ответ не желает слышать ни о каких упоминаниях об имении. Трудно сказать, каков будет исход этой схватки между алчностью и корыстолюбием».

«Мадам Риц, которая из всех любовниц государя наиболее действенно сопротивлялась непостоянству мужчин и интригам гардеробной, скромно потребовала у короля маркграфство Шведт в качестве места для уединения, а также четырех джентльменов для сопровождения ее сына, как сына монарха. Эта дерзкая просьба не вызвала неудовольствия у короля, оскорбленного прежним требованием имения. Он, вне всякого сомнения, обнаружил, что пользуется глубочайшим уважением, раз ему делают столь почтенные предложения».

Вскоре после развода она посетила Италию, где расточила столь огромные суммы, что была вынуждена вернуться, дабы восполнить непрерывное истощение средств. Дорогая перемена мест стала отныне ее девизом. Принято считать, что ее привязанность к молодому графу Луи Буйе в немалой степени побудила Берлинский двор присоединиться к интервенции против Франции. После его отставки были предприняты усилия привязать ее к ирландскому джентльмену, лорду Т.—ну. Каковы бы ни были пагубные последствия ее влияния, она может служить примером того, что, как бы ни процветал порок, царство его недолговечно. «Кончина ее покровителя положила конец всему ее значению, — говорит один из ее биографов, — ее доходам, ее льстецам и ее свободе, и в один миг уничтожила Юнону антиякобинизма». Ныне она заточена в Глогауском замке, проклинаемая бедняками, которых она угнетала, презираемая дворянством, с которым она тщетно соперничала в могуществе и блеске, и лишенная чьего-либо сострадания. Ее загородный дом в Шарлоттенберге был недавно продан мистеру Экхардту за баснословную сумму.

Таким образом я набросал вам краткий очерк жизни этой необыкновенной женщины. Надеюсь вскоре увидеться с вами и услышать из ваших собственных уст, какое впечатление ее исповедь произвела на вас как на человека и, в особенности, как на англичанина.

Остаюсь с искренним уважением,

Ваш преданный РИЧАРД Б.—Т.—Н.




Гамбург, 8 марта 1799 г.




МОЯ ИСПОВЕДЬ.
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Я родилась в небольшой деревне под названием Дессау как раз в то время, когда зловещая комета со своим светящимся хвостом грозила испуганным жителям моей родины мором, гладом, войной и сопутствующим им сонмом бедствий. Я имею в виду год от Рождества Христова одна тысяча семьсот —надцатый. Всякий, кто хоть малейшим образом знаком с историей той кометы, без труда отыщет недостающие цифры, дабы заполнить год моего рождения. Мой отец, да помилостивит Бог его душу! был честным, добрым и милым человеком и вынужден был содержать себя, жену, моих сестер и меня трудами рук своих; звали его Энке; ремеслом его был труд трубача. Образ жизни нашей отвечал положению человека столь скромного звания, и если бы моя мать время от времени не ухитрялась добывать кое-какие дополнительные доходы, нам пришлось бы еще туже. Но, милая женщина! Она была существом работящим и умела все обставить так, чтобы мой честный отец мог садиться за кусок мяса по меньшей мере два-три раза в неделю. Бедному отцу это весьма нравилось, и по сей причине он расточал своей дорогой половине немало заслуженных комплиментов.

Незадолго до того отца призвали в Потсдам в качестве музыканта капеллы Его Королевского Высочества, вследствие чего мы обосновались в Берлине. В столице моя мать продолжала свое прежнее занятие и имела отличную клиентуру для себя самой, не упуская в то же время ни единой возможности тайком провернуть какую-нибудь выгодную сделку на благо моей старшей сестры и меня — будь то с каким-нибудь молодым богатым повесой или старым женатым мужем; сделки эти приносили часы, одежды, наличные деньги и т. д.

Подобным образом жизни, исполненным известного шика и беззаботности, отец был чрезвычайно доволен; однако то и дело он — бог весть почему — впадал в яростную ярость и в таких припадках обычно пускал в ход нечто вроде физического убеждения, дабы растолковать моей доброй и трудолюбивой матушке ее супружеский долг. Четырнадцатая годовщина моего рождения пришлась как раз на двадцать девятое число високосного месяца февраля, когда отец предался аргументации именно такого рода, причем пыл его разгорелся настолько, что он скончался на месте.

Теперь моя мать овдовела, и все мы зажили успешнее самых смелых ожиданий. Лишившись отца, мы незамедлительно подняли знамена во всеуслышание в самом Берлине — да и почему бы и нет, раз репутация наша была вполне упрочена и известна на весь город? Задача нашей доброй матушки заключалась в том, чтобы расставлять силки для опустошения кошельков легкомысленной молодежи и выщипывать до последней пушинки кичливого глупца; всё это проделывалось по методичной системе. Наш дом представлял собой нечто вроде рандеву, где евреи и христиане могли собираться без каких-либо помех.

Моей старшей сестре посчастливилось прийтись по вкусу принцу и быть избранной им в любовницы. Мне же в ту пору выпала скромная доля прислуживать ей, что, впрочем, не мешало мне вести собственные маленькие делишки втайне, ибо они стоили того, чтобы их продолжать. Зачем мне было горбатиться и трудиться, пока мои поклонники могли удовлетворять мои нужды и желания! Дукаты и прекрасные наряды составляли мой девиз, и всякий, кто снабжал меня ими, неизменно преуспевал. Как-то раз моя сестра потеряла бдительность со своим фаворитом, ибо, помимо принца, у нее была интрижка с силезским графом по фамилии Матушка. Она сидела на софе в небрежной позе, как вдруг в комнату вошел принц. Глаза его сверкали гневом, и в первом приступе ярости он схватил сестру за волосы, стащил с софы, а затем разнес вдребезги стаканы, фарфор и т. д., жирандоли, люстры и всю меблировку в комнате. Граф при помощи моей матери бежал через окно и мог благодарить своих святых за то, что отделался легким испугом, ибо на кону стояла его жизнь, и принц пронзил бы его шпагой без малейших колебаний.

Он осыпал мою мать всеми упреками, какие только мог подсказть его гроб, обозвал ее сводней и т. д. Бедная женщина! Она была невиновна, и обращение это, разумеется, задело ее за живое. Но она тут же взяла меня за руку, подошла к принцу и обратилась к нему со следующей речью: «Умоляю Ваше Королевское Высочество, пред лицом Небес и всех святых клянусь, что я совершенно невиновна. Граф — собственный выбор девушки. Я чиста, как младенец во чреве матери. Возьмите лучше вместо нее мою маленькую Мину; она останется вам верна; она способна на благодарность; ручаюсь словом, что вы найдете мои слова истинными. Взгляните же, Ваше Королевское Высочество, взгляните на это прекрасное создание; взгляните на этот ясный взор, на эти гармоничные формы, на эту тонкую талию и на этот бутон розы; ее живая беседа рассеет заботы, когда они сгущаются на вашем челе; а сколько в ней острот, бойких речушек, вспышек веселья — в ее обществе само время протанцует на пуховых ножках». Принц улыбнулся этому возвышенному образцу ораторского искусства, которое моя мать заучила наизусть, как попугай; забыл всё, что произошло, и с той самой минуты избрал меня своей фавориткой.

С этим любезным принцем я жила в непрерывном счастье, однако его дядя — мудрец, политик и герой — начал вмешиваться в наши амурные дела и громогласно ополчился на то, что племянник признает своими нескольких моих детей, а народ открыто именует меня его любовницей. По его мнению, будущему правителю великой и могущественной державы не подобало управляться и дурачиться женщинами и сонмом праздных паразитов. Подобные создания, говаривал он, обычно связаны с шайкой авантюристов, к коим ни один честный человек не может питать ни малейшего уважения, ибо у них нет иной цели, кроме как вползти в милость под покровительством продажной девки, а едва добившись ее, они начинают вмешиваться в самые серьезные и судьбоносные дела государства, предают целые народы, истощают саму казну общего благосостояния и совершают акты насилия и несправедливости. Подобная и тому подобная чепуха то и дело слетала с уст старика, и принц, который, по правде говоря, несколько трепетал перед пожилым дядей, посоветовал мне удалиться в мой родной город, пока буря не утихнет и горизонт вновь не прояснится. Следуя его совету, я отправилась в Дессау в сопровождении матери, где вскоре после этого разрешилась от бремени сыном. Принц часто навещал меня в моем уединении, и встречи наши венчались неизъяснимым блаженством.

Чтобы окончательно успокоить старика и тем самым облегчить нам возможность поддержания взаимных сношений, принц предложил заключить брак между мной и его любимым камердинером Рицем. Дядя, по его мнению, скорее забудет меня, а недоброжелатели и мои враги этим браком будут приведены к молчанию. Я согласилась на этот план, стала мадам Риц и беззаботно вернулась в Берлин. Старому ворчуну меня представили как невежественную деревенскую девку, совершенно чуждую интригам и неспособную управлять принцем и тем более вовлекать его хотя бы в малейшей степени в какие-либо внешнеполитические дела. Это полностью успокоило старика, и я проводила время в величайшем мире и спокойствии.



Наконец настало долгожданное мгновение: старик испустил дух, и мой дорогой поклонник взошел на трон. Широкое поле деятельности открылось перед моими глазами: «Настал час, сказала я себе, создать мою систему; править, властвовать, обогащать друзей и смирять гордыню заклятых врагов».

Мне жаль, и я исповедуюсь в этом с самым сердечным сокрушением, что хитростью и злобой я лишила К—га любви его народа, ибо он поистине был добрым человеком, и человеколюбие его простиралось на всё творение. О! каким источником счастья эта любовь являлась для его чуткого сердца, и как часто слышала я его восклицания: «Слава Богу, мой народ счастливая, и я счастлив его счастьем!» Однако всё это было лишь обманом, ибо я и те, кто окружал его, никогда не давали ему возможности заглянуть в самые сокровенные тайники системы государственного управления, и таким образом он пребывал в заблуждении, искренне полагая, что подданные его счастливы; но вины его в том не было — вина лежала на мне, ибо сердце его являло собой само сострадание.

Гнусные создания, стекавшиеся в мою свиту самыми грязными путями, пытались лишить его народной любви и в полном смысле слова становились его правителями. Впрочем, я должна вернуться к собственному рассказу.



Теперь я владела княжескими дворцами, и во всех моих покоях царил монархический помпезный блеск. Министры, генералы, принцы и вельможи толпились на моих приемах и искали моих улыбок. Что могло быть естественнее, чем то, что завистники следили за каждым моим шагом? Привилегия пользоваться столь пристальным вниманием великого принца не могла не возбуждать ревности, и вскоре представился случай заложить фундамент моего крушения. К—г, питавший слабость к разнообразию в любви, воспылал страстью к мадемуазель В.—, юной придворной особе, одаренной от природы самыми изысканными прелестями, какими только можно наделить любимицу смертных. Имя мадемуазель В.— по сей день не упоминается иначе как с глубочайшим уважением. Сперва ее добродетель противостояла любым атакам; но когда К—г стал настойчивее, а знать присоединилась к его ухаживаниям, она в конце концов уступила, однако на условии морганатического брака. К—г прожил целый год в величайшем счастье с мадемуазель В.—, и я, пожалуй, оказалась бы совершенно заброшена и забыта, если бы вовремя поданная чашка шоколада не избавила меня от ненавистной соперницы, а К—га — от больного любовной тоской энтузиаста. Я вновь сделалась царицей балов и полновластной арбитрессой дум моего августейшего возлюбленного. Всё, что не отвечало моим планам или не гармонировало с моими видами, удалялось с глаз монарха, и доступ к нему имели лишь те, кто принадлежал к моей партии.

Моему мужу также была предоставлена возможность осуществлять власть влияния и копить сокровища. Тем не менее меня часто досаждало вид того, как определенным лицам, которым никак нельзя было отказать, удавалось проникать к К—гу; ибо я вечно опасалась, как бы они в один прекрасный день не вознамерились обрисовать меня в истинном свете.

Впрочем, стало целесообразным подумать об обеспечении значительной части моего благосостояния, для каковой цели я задумала поездку в Италия, где намеревалась распорядиться своим имуществом наивыгоднейшим образом. Поскольку я вела жизнь в высшей степени грандиозную, короля удалось склонить к тому, чтобы пожаловать мне при Венском дворе титул графини Литенау. Просьба была удовлетворена, а для поддержания достоинства и ранга я добилась развода с мистером Рицем. С той самой минуты по возвращении из Италии я была допущена ко всем придворным кружкам и собраниям. Моя дочь, удостоенная титула графини Маркской, должна была выйти замуж не иначе как за графа, и король намеревался выделить ей надлежащее приданое. Женихов у нее было множество, и среди прочих предпочтение было отдано графу Стольбергу.



Поскольку К—г любил развлечения, мне было приятно видеть, что В.— и Б.— тешат его розенкрейцерской чепухой и прочими магическими фокусами. Эти чревовещатели не могли причинить мне вреда; напротив, они служили средством убеждать К—га в чем угодно. Именно в этот период я заполнила все придворные должности созданиями собственного выбора. Всё, что король делал, говорил и предпринимал, вернейшим образом доносилось до меня, благодаря чему он неминуемо оставался запутанным в моих сетях.

Разразилась французская война, и тогда можно было сказать, что я поистине оказалась в своей стихии. Б.— был задействован Венским кабинетом и двором Санкт-— с целью уладить дела с нашим К—гом, и ему довелось несколько раз предпринимать поездки в Вену и в Италию. Коалиция была согласована, и мы выступили против Франции. Эта война была как раз тем, что мне требовалось; ибо, пока король был занят, я пользовалась любой возможностью внушить ему мысль о распущенности народа; а поскольку расходы возросли и множились пуще прежнего, у меня развязались руки для пропорционального накопления сокровищ. Главными же моими спонсорами являлись Австрия и — —, ибо они щедро платили мне за содействие в убеждении короля не отступаться от коалиции. Но никто не умел склонить меня на свою сторону лучше, чем П—. С этой целью он задействовал своего родственника Т.—, который долгое время ухаживал за мной, имел покои в моем дворце, разделял со мной трапезу и пользовался моим экипажем. Деньги были моим девизом — точно так же, как в те времена, когда евреи и христиане стекались в дом Мины Энке на Шпандауштрассе. Жаль только, что эта война — или по крайней мере коалиция — не продлилась чуть дольше, ибо тогда я действительно смогла бы воплотить в жизнь свой излюбленный проект покупки какого-нибудь княжества, поскольку поток подарков лился без перерыва.

Мы возвратились домой, не добившись ничего, и главной моей задачей стало удержание привязанности короля посредством всего разнообразия удовольствий и развлечений, какое я только могла измыслить. Во дворце у меня имелся изящный малый театр, где я тешила короля пьесами, словно созданными для очарования чувств. Актрис я отбирала из числа прелестнейших девиц всего Берлина. Я всегда заставляла их облачаться в такие наряды, которые по возможности приумножали их чары. С тем же умыслом сюжеты представлений я обычно заимствовала из мифологии: например, Юпитер и Леда, Венера и Купидон, Праздник Гименея и т. д. Знаменитый столичный ученый муж, заведующий моим малым театром, с улыбкой принимал подарки, подносимые ему зачарованным монархом, и с тех пор воздерживался от нападок на королевскую фаворитку в своих сатирических сочинениях.

Некие волнения в провинциях и в особенности в Берлине предоставили мне прекраснейшую возможность побудить короля запретить издание всех сочинений, рассуждавших о свободе, равенстве и неотчуждаемых правах человека, и вообще всякой подобной макулатуры.

Некое подобие инквизиции, введенное по моему настоянию по всей стране, позволили мне получать сведения о всех памфлетах, изображавших меня миру в истинном свете, и пресекать их. И если когда-либо какой-нибудь упрямый писака осмеливался преступить пределы свободы мысли и письма, он через посредство моих креатур представлял дело не иначе как попытку прямой измены противу самого королевского величества, каковой поступок неминуемо влек за собой пожизненное заключение либо изгнание из владений короля. Такова была участь купцов З.— Ц.—, доктора К.— и капитана Л.—.

В целом мои эмиссары и я обладали в ту пору самой абсолютной и беспрецедентной властью. Подданные ощущали всю тяжесть моего деспотического гнета и удары моего бича. Откровенность в научных спорах, сердечность в общении и веселье в компаниях исчезли бесследно. Моих шпионов страшились повсюду. Честные судьи, выносившие приговоры по велению справедливости и разума, смещались; те из священников, кои осмеливались проповедовать здравый смысл, лишались мест и изгонялись из страны; важнейшие судебные процессы приостанавливались, поскольку исхода их опасались против меня и моих друзей. Многие государственные должности я раздала своим ставленникам; я подделывала ордера на арест и кабинетные приказы; щедро награждала шпионов, доносчиков и ищеек крупными суммами денег и почетными должностями; более того, я велела арестовать молодую особу без всяких видимых причин лишь потому, что опасалась, как бы ее красота не вытеснила меня. Словом, всё, что не проходило через мои руки или не служило моим замыслам, безжалостно сокрушалось. Некий чиновник, неоднократно растрачивавший государственные деньги, искал моего покровительства; я добилась возведения его в дворянское достоинство и назначения главным судьей Уголовного суда. Но за эту услугу он по долгу благодарности был обязан выносить нужные мне вердикты по любому делу, затрагивавшему меня или моих друзей. Правда, однажды он попытался отступить от сего и поступить по-своему в истории с мадемуазель Бельдербуш — так звали упомянутую ранее молодую особу; однако у меня хватило влияния покарать его за дерзость: он был уволен и изгнан из королевства. Такая же участь постигла графиню Д.— и тайного советника Г.—, против коих было выдвинуто подозрение в причастности к заговору отравителей, из-за чего они были вынуждены покинуть прусские владения. Таково было в те дни могущество дочери трубача, чью благосклонность тридцатью годами ранее можно было купить за один талер.

Риц, мой бывший муж, полностью разделял мои взгляды в этом вопросе. Этот человек, поднявшийся из простых садовничьих рабочих до чина тайного камердинера, сделал своей наукой и в совершенстве овладел искусством гнуть и вертеть своего господина и повелителя в любую угодную мне форму и вбивать ему в голову самые превратные понятия о его подданных. Обычно он держал свору крупных мастифов, страшивших любого незваного просителя; а если кто-либо дерзал приблизиться к К—гу, того неизменно охаживали увесистой палкой и тумаками по лицу, и он еще мог считать себя счастливым, отделавшись потерей полудюжины зубов. В качестве примера: бедный юноша, единственный сын сапожника, попытавшийся преподнести прошение от лица бедствующих родителей, был лично избит мистером Рицем, препровожден в гауптвахту и на долгую память о своей дерзости насильно отдан в солдаты в стационарный полк. Король ничего не ведал об этом, ибо его доброе и нежное сердце побуждало его вершить правосудие и даровать защиту малейшему из его подданных; он искренне веровал, что народ его счастлив и доволен; и ведай он хоть малейшим образом о столь жестоком бесчинстве, злодей понес бы сужайшее наказание, будь на его месте даже мой любимый Риц. Но псы его были обучены чуять любые подходы, так что доступ к королю сделался наглухо недоступным. Он также умел пользоваться своим влиянием на короля, и благодаря грамотному управлению этим самым влиянием множество прошений и жалоб подавлялось и предавалось огню и молчанию, немало кабинетных приказов получалось обманным путем, а лучшие правительственные должности доставались нашей партии. Сие, конечно, не могло внушить народу любовь к государю, но какое нам до этого было дело? До тех пор пока монарха удавалось убеждать, будто все счастливы и довольны и поводов для жалоб не существует, всё шло прекрасно; более того, сам народ облегчал наши виды и укреплял короля в его благой вере. По многим публичным поводам подданные приветствовали своего князя громкими рукоплесканиями и восклицаниями. «Боже, храни короля» пелось на немецком языке в театрах и на концертах, и лучшие поэты нации исчерпывали весь свой парнасский огонь ради создания удачной пародий на эту любимую народную песню англичан. Каждый памфлет, каждая газета, каждое печатное издание свидетельствовали о народном счастье; в каждом из них нация представала слагающей свою верность и любовь к подножию трона, готовой отдать последний грош и пролить последнюю каплю крови в его поддержку. Таким образом этого простодушного добросердечного принца приучили верить, будто всё обстоит благополучно и он живет в сердцах своих подданных, коих он, несомненно, носил в сердце, несмотря на наши притеснения и несправедливость.

Следует признать, что добрый мастер Риц зашел в своей наглости слишком далеко. Богатство, стекавшееся в его сундуки праведными и неправедными путями, вскружило ему голову гордыней и тщеславием; он сделался самоуверенным, грубым и резким, а потому возомнил, будто способен смести всё на своем пути грубой силой. Трюки, разыгрываемые им за спиной господина, лишали короля части народной любви; страх, ужас и подавленная злость овладели каждым сердцем. Зачастую кровь отчаявшегося бедняка стыла в жилах при одной лишь мысли о том, что от К—га ничего нельзя добиться, какова бы ни была справедливость дела. Это действительно было чересчур. Впрочем, мне довольно успешно удалось умерить его спесь. Этот надменный бывший садовничий мальчишка однажды вздумал воспылать страстью к мадам Б.—с. Он зашел столь далеко, что замышлял жениться на ней, как вдруг из кабинета последовал указ, на основании которого даму удалили с берлинской сцены, положив конец этому фарсу. Душу его терзали муки унижения и стыда, и он помимо воли вынужден был взирать, как его возлюбленная, лишенная друзей и покровителей, оказывается выброшенной на произвол судьбы. Но негодяй в конце концов обманул меня, унижаясь и льстя до тех пор, пока я не сквозь пальцы посмотрела на его дерзость и не позволила унести свою добычу.

Поскольку К—г выказывал великую склонность ко всему сверхъестественному — склонность, почерпнутую из общения с розенкрейцерами и благодаря всем магическим фокусам, разыгранным перед ним, — я была чрезвычайно рада прибытию шевалье Пинетти де Мерси. Этот человек искал моего покровительства, и я с готовностью предоставила его. Снабженный бесчисленными рекомендациями и облаченный, подобно вельможе, в кружева и шитые золотом одежды, с часами и перстнями, унизанными ценными бриллиантами, он без особого труда добился доступа к королю. Субъект этот в сущности являлся простым шарлатаном, но владел искусством обмана столь искусно, что я усмотрела пользу от его фокусничества для себя и своей партии. Его карточные трюки сводились к простому ловкачу, не представляя для меня ценности; с другой стороны, его физические обманы, как он их именовал, выглядели куда занимательнее. К—г остался в высшей степени доволен его физическими обманами, пожаловал ему пять тысяч талеров на постройку театра и даровал титул придворного профессора физики с пенсией в шестьсот талеров ежегодно. Это мотовство, разумеется, вызвало зависть берлинских философов, и, среди прочих, некий профессор Кофман отважился опубликовать трактат о творениях Пинетти, в коем назвал его дешевые фокусы ne plus ultra естествознания. Профессор в сем памфлете старался доказать, что всё сущее весьма прозрачно и естественно, а знаменитый Пинетти — не более чем заурядный балаганный фокусник. Шевалье крайне огорчился подобной публикацией и написал профессору, что если он немедленно не прекратит свой труд и не принесет извинения за эпитеты «фокусник» и «шарлатан», он, мистер Пинетти, даст профессору ответ à l’Italiana. Пинетти говорил вполне серьезно и подал жалобу на Кофмана К—гу. Профессор оправдался, переслав Его Величеству экземпляр труда и заверив, будто единственным мотивом написания послужило желание предостеречь учащихся кадетского корпуса от излишней доверчивости к видимости. К—г улыбнулся, и Кофман избежал дальнейших преследований. Тем не менее труд этот нанес бедняге Пинетти большой урон. Он писал мне из Санкт-Петербурга: «Дорогая графиня, просто с ума сойти можно, видя, как мои физические опыты высмеивали и олюкивали в Кенигсберге; во время первого же представления большинство зрителей держали в руках памфлет этого назойливого профессора Кофмана, смеялись и глумились надо мной; а после третьего показа я был вынужден закрыть театр либо выступать перед пустыми скамьями. Здесь обитает и творит свои проказы патриарх якобинизма, тот адский Кант; здесь самое логовище красношапковой якобинской шайки, и Его Величеству следовало бы ради блага собственных владений уничтожить это осиное и змеиное гнездо, а Канту, который к тому же стар, запретить всякое чтение и письмо. Ах, с каким восторгом толпился народ в Берлине на выступления божественного Пинетти! Знатные и простые, богатые и великие — все были очарованы, когда Пинетти удостаивал их обращением. Здесь, в Санкт-Петербурге, дела идут лучше и т. д.»



К тому времени я предприняла вторую поездку в Италию и привезла в Берлин знаменитую Визано с ее супругом. Ничто не могло доставит К—гу большего удовольствия, нежели возможность лицезреть и лицедействовать перед этими двумя прославленными танцовщиками. Поскольку Визано покинула венскую сцену из-за безумной влюбленности в нее партнера, я надеялась удержать ее в Берлине; однако эти скачущие создания преследовали лишь денежную выгоду и ни при каких условиях не желали ввязываться в мои проекты. По сей причине я велела натаскать множество учеников и статистов, по очереди выступавших на моем малом домашнем театре, что вполне отвечало моим целям. К подобным средствам я тогда и прибегла; ибо, сознавая, что мои чары идут на убыль и уже не способны удерживать любовника на цепи, а также учитывая его страсть к новинкам, я измыслила тысячу новшеств и пустила в ход всю изобретательность, дабы удержать его в своих сетях.

В сем я преуспела столь блестяще, что К—г не предпринимал ни единого шага в амурных делах без консультации со мной. К тому же к тому моменту я в совершенстве постигла таинства, в которые меня посвятили во время пребывания во Франции и Италии и за которые я уплатила немалые суммы. Секрет заключался в смеси определенных наркотических ингредиентов, кои я подмешивала К—гу в питье, что ослабляло его нервы и возмущало воображение. Этим путем я обрела неизменную власть над ним, и искусственная сия слабость сделалась розгой, коей я карала и правила им. Сверх того, я сделалась великой знатокчицей макиавеллиевых принципов и время от времени умела извлекать из них пользу. Дыба, кнут и изгнание оказались счастливыми находками и вошли в повседневный обиход; и сколь бы гуманным ни был К—г, сколь ни чуждался суровости — за исключением случаев доказанной вины, — хитростью и коварством мне удалось заставить каждого трепетать при мысли о моем безграничном могуществе, неизменно возлагая при этом вину за его последствия на К—га. Так его часто — сколь незаслуженно, столь и часто — нарекали тираном; ибо на деле он являлся самым справедливым и гуманным из монархов. Именно его слабостью я пользовалась, выставляя его в столь одиозном свете, а мой образ обращения с народом вызывал ропот и жалобы. Я перехватывала письма, заменяя их с помощью подручных подложными; кроме того, рассылала кабинетные приказы. Суды по моему требованию обязаны были выдавать подлинные акты и бумаги, которые я затем произвольно предавала огню. Посредством макиавеллиевых искусств я добывала суммы, нужные для расходов моего двора, строений и путешествий. Короче говоря, всё подчинялось моим приказам. Таково было безумство дочери трубача.

И все же гордыня моя не знала насыщения. Разумеется, двор, дворянство и все вельможи королевства должны были ненавидеть меня, хотя на людях они выказывали мне знаки глубочайшего уважения; я сознавала это и жаждала отмщения. Намечался грандиозный придворный праздник, куда допускались лишь члены королевской семьи и наиболее выдающиеся особы из дворянства; он-то и должен был стать ареной моей мести. Я добилась от К—га разрешения явиться ко двору в качестве графини Литенау. Генерал — — препроводил меня; я облачилась в королевское платье, сплошь усыпанное бриллиантами и драгоценными камнями. Члены королевской семьи отвернулись от меня, и никто, кроме придворных, не удостоил меня вниманием. Оскорбленная, я пожаловалась К—гу. «Il faut faire bonne mine à mauvais jeu», — изрек он, нежно потрепав меня по щеке.

На следующее утро эконом доложил мне, что вся дорогая мебель в моем поместье Шарлоттенберг разбита вдребезги, перины распороты, а драгоценный пух развеян по всем комнатам. Я сразу догадалась, чьих это рук дело, и принесла жалобы К—гу, который возместил мне убытки в трехкратном размере.

Во время пребывания во Франкфурте я свела знакомство с маркизом Мусоном, изгнанным из Франции революцией. Он оказался человеком одновременно проницательным и красивым, едва ли не столь же хитрым и коварным, как Пинетти. По моей просьбе его определили чтецом к К—гу; он в совершенстве владел искусством рассеивать скуку и дурное расположение духа монарха с помощью остроумия, юмора и той легкомысленности, что свойственна французам. Он добивался моей любви, но с таким почтением и покорностью, кои льстили мне в тысячу раз сильнее нежнейших ласк самого влюбленного фата. Постепенно он завоевал мое доверие, и меж нами в конце концов установилась известная близость, открывшая мне доступ ко многим ценным секретам. Он завершил мое обучение возвышенной политике Макиавелли, и мы создали тайное общество, куда принимались лишь лица, прошедшие суровейшую проверку. Главными членами являлись Б.—, В.—, Х.—, Х.—, О.—, Б.—, А.—, Г.—, П.— ду Б.—, Р.—; я и Мусон состояли бессменными председателями.



Наши приказания исполнялись моим братом и моим родственником, неким Кунассиусом, егерем и стражем нашего собрания.

Вот несколько статей, составленных Мусоном и обязательных для священного соблюдения каждым членом под страхом присяги.

Первым и главным законом оставалась нерушимая секретность: скорее позволить вырезать себе язык, нежели предать хоть единую тайну общества.

Все избираемые члены обязаны были обещать следить за каждым, с кем им доводилось вступать в общение, и внимательно прислушиваться к любым разговорам. Верно и в письменном виде докладывать мне и Мусону обо всем увиденном и услышанном. Им надлежало внедряться в судебные инстанции и время от времени совершать поездки в провинцию с целью выяснения того, что там творится — нам на пользу или во вред. Подобный порядок позволял мне быть в курсе всего происходящего в кабинете К—га, у министров и генералов; знать все вердикты в департаментах правосудия и полиции, а также все приказы по каждому полку. Я владела тайнами каждой семьи и даже настроениями почти каждого отдельного человека, имея возможность действовать соответственно.

Для личной переписки каждый член пользовался следующими цифрами или шифрами:



	12,	11,	10,	9,	8,	7,	6,	5,	4,	3,	2,	1,	13,	14,	15,


	a,	b,	c,	d,	e,	f,	g,	h,	i,	k,	l,	m,	n,	o,	p,



	
 




	 	16,	17,	18,	19,	20,	21,	22,	23,	24.	 


	 	q,	r,	s,	t,	u,	w,	x,	y,	z.	 



Даже в случае перехвата наших писем содержание их при данных предосторожностях оставалось бы трудноразгадываемым. Помимо указанных шифров, у Мусона, у меня и у Б.— имелись иные комплекты цифр, каковые мы время от времени меняли по мере надобности.

Наши принципы допускали убийство, самоубийство, отравление, душегубство, клятвопреступление, государственную измену, мятеж и, короче говоря, все средства, кои предубежденные люди именуют преступлениями.

Повиновение К—гу и законам ставилось много ниже повиновения мне. И если бы кто-то осмелился предпочесть верность К—гу и властям верности мне, таковой подлежал уничтожению, как это случилось с Э.— и архитектором Б.—.



Всеобщий правительственный хаос неминуемо расширял пределы моей власти, а потому нашей величайшей целью являлось разжигание недоверия К—га к подданным, министров — к подчиненным, а советников — к собственным коллегам. Никакая сила не могла спасти человека, выказавшего мне хоть малейшую тень пренебрежения или презрения.

Мы сумели подкупить служащих почтамтов в провинциальных городах, и они доставляли нам определенные письма, кои мы либо уничтожали, либо вскрывали и запечатывали вновь без единого следа.

У нас имелись эмиссары даже в чужих странах, кои должны были стараться проникнуть в дома знати, иностранных министров и богатых купцов с целью посеять рознь между правителями тех держав и их подданными, между родителями и детьми, меж самыми близкими друзьями. Им предписывалось плести интриги, измышлять клевету, разжигать ненависть и подозрительность ко всему, что расходилось с нашими планами, и преследовать противников ядом и кинжалом. Сама религия не должна была щадиться, коль скоро того требовало наше благополучие. Им надлежало использовать любую возможность вмешиваться в политику, поднимать смуту, проповедовать бунт и посредством подкупа подстрекать народ к восстанию.

Благодаря этой обширной связи мое могущество стало столь огромным; благодаря ей я добивалась всего. Именно это заставляло весь мир удивляться тому, как графиня Литенау со своими увядшими прелестями умудрялась вертеть к-м так, как ей вздумается. Цель оправдывает средства, говорил мой великий наставник Макиавелли, и Мусон разбирал со мной это учение в мельчайших подробностях. Он же был тем человеком, который посвятил меня в таинства Бога и Богини Любви и открыл мне такие тайны, какие до него еще никто не открывал моим глазам. О! этот Мусон был великим гением! И его галантность была истинной галантностью француза.

Мне удалось убедить к-а в том, что употребление пирмонтских вод окажет благотворное влияние на его здоровье.

Мусон написал в Гамбург с требованием прислать труппу французских актеров; помышляли о всяких мыслимых развлечениях, чтобы позабавить монарха. Он действительно невыразимо страдал от грудной водянки. Пирмонт превратился в земной рай; у нас устраивались балы, оперы, фейерверки, казино, ужины, обеды, завтраки, конские скачки. Все вращалось вокруг к-а в непрерывном круговороте развлечений, и прекрасный пол особенно старался привлечь взор прославленного гостя.

Там у меня тоже приключилось небольшое приключение, которое касалось лично меня. Принц В——, владелец Пирмонта, страстно влюбился в меня и сделал мне официальное предложение руки и сердца. Я решила сменить титул графини на титул принцессы, и дело зашло так далеко, что я даже получила на это разрешение к-а. Но какой-то министр, отговоривший его в зловещий час от покупки Пирмонта, воздвиг на моем пути такие препятствия, которые полностью разрушили этот славный брак. Я отомстила бы ему, если бы внезапная слабость к-а не ускорила наш отъезд в Потсдам.

Я покидала Пирмонт с тяжелым сердцем, и с еще более тяжелым сердцем прибыла в обществе к-а в Мраморный дворец в Потсдаме. О! неужели у меня была хоть малейшая мысль о том, что это путешествие положит конец всей моей славе? Разве могла у меня быть хоть отдаленная тень мечты о том, что могущественная, обожаемая, возвеличенная, устрашающая графиня Литенау, подобно презренному преступнику, будет содержаться в строгом заключении в том самом дворце, где она по-монархически диктовала законы могущественному монарху и могущественному народу, столь часто стонавшему под тяжестью ее деспотического гнета? Могла ли я помыслить, что со временем увижу себя высмеянной, освистанной и презираемой врагами, которые радовались моему падению и для которых звон моих цепей звучит как гармоничная музыка? Что я увижу себя предметом сатиры и брани во всех газетах, памфлетах, балладах и других гнусных изданиях, в которых моя слава, мое звание и титул попираются с беспримерной распущенностью? Могла ли я подумать, что мой божественный, мой самый нежно любимый Мусон, он, прообраз и зеркало добродетелей всех французских эмигрантов, в оковах будет волочим узником в крепость Магдебург? Увы, моя поездка в Пирмонт оказалась могилой моей славы; божественная музыка, которую я слышала на этой чарующей сцене увеселений, превратилась в заупокойный плач, сопровождающий мой одр. Те, кого я угнетала и безжалостно терзала, теперь восстают против меня и громко провозглашают свои собственные обиды и позор распутницы, которая проматывала скудные плоды их тяжелого труда и вывозила миллионы в чужие страны. Звук их криков поражает мой слух двойным ужасом, ибо, увы, это голос правды!

До самой смерти к-а я и помыслить не могла, что дела зайдут со мной так далеко; поэтому я поддерживала свой привычный образ жизни и вместе со своими сообщниками не имела иной цели, кроме как развлекать монарха. Он часто подвергался временным помутнениям рассудка и к тому же испытывал самые неприятные телесные недомогания. Чтобы смягчить и то, и другое, я обычно давала ему укрепляющие питья и наркотические порошки. Увы, я не знала, что усердно закладываю скорый фундамент собственной гибели, ибо именно эти лекарства способствовали ослаблению его телосложения и вместо восстановления здоровья давали противоположный эффект, который был заметен ежедневно. Живость Мусона, резвости моих танцующих нимф и игривых Наяд призывались на помощь, чтобы рассечь тучи, сгустившиеся на челе суверена, на что у меня самой уже не было сил.

Поскольку к-у было предписано много двигаться, я обычно сопровождала его в небольшой триумфальной коляске, в которой он часто совершал прогулки на свежем воздухе в садах Мраморного дворца. Доступ к нему был строго запрещен, и я пользовалась единоличным и беспрепятственным обладанием его присутствием. В то время я отправила Мусона в Гамбург с какими-то секретными бумагами, которые обнаружила в красном бумажнике, с указанием передать их лорду ——, находившемуся тогда в тех краях. Эти бумаги состояли из секретных статей мира, заключенного с Франции; они как нельзя лучше отвечали моим целям, и мне заплатили за них кругленькую сумму в е——х г——. Проклятый бумажник! Ты — причина моего несчастья; тебе я обязана своим заключением. Если бы ты не был обнаружен у меня, что мог бы новый к-г предъявить графине Литенау? Разве что то, что я была любовницей к-а. Кто имел право вмешиваться в это? Кто смел упрекать за это? Разве преподобный доктор Х——, один из членов духовной консистории, несколько лет назад открыто не заявлял, что страна должна выразить благодарность графине Литенау за поддержание чистоты христианской религии? Но я виновна перед государством; я виновна в государственной израде; вот в чем загвоздка; вот причина моей тревоги и моего страха пожизненного заключения. Отсюда и терзающее меня день и ночь раскаяние, лишающее меня сна и покоя в мрачных стенах моей тюрьмы.

По обоюдному совету Мусона и Рица я устроила для к-а праздник, веселье которого должно было превзойти все остальное. Местом для этого был выбран один из тех садов в Потсдаме, которые мы называли английскими садами и в которых красоты и безобразия природы собраны воедино и противопоставлены друг другу на клочке земли в несколько акров. Это место содержалось на замке под надежной охраной стражи объединения. Мои Наяды, Амуры, Сильфы и Нимфы, едва прикрытые прозрачной марлей, открывали это увеселение, и лучшие красавицы были отобраны для усиления пылкой картины. После пантомимы начался бал.

Бал, как известно, великий способствователь сладострастию. Одна пара исчезала за другой; то тут, то там виднелись целые группы, раскинувшиеся в самых похотливых позах; здесь Дидона в объятиях Энея; там Клеопатра, затерявшаяся в океане наслаждений со своим нежным Антонием. Маленькие Амуры в полуосвещенных гротах при мерцающем свете угасающего факела готовили гименальное пиршество, на котором Бог Любви, герой действа, проявлял свои таланты самым влюбленным образом.

Я шла рука об руку с к-ом по этим чарующим местам и объясняла ему значение различных групп. Прекрасно! великолепно! восхитительно! — восклицал он неоднократно. Какая ты очаровательная женщина, Мина! Одна из танцовщиц, хорошенькая девочка, которую я посвятила во все таинства любви и к которой к-г был особенно неравнодушен, сопровождала нас на нашей прогулке и по условному между нами сигналу отвела его в беседку, самую чарующую, какую только может вообразить воображение. Король присел на зеленую траву, как вдруг она раздвинулась и явила прекрасный диван с подушками, над которым на гирляндах и фестонах висел элегантный цветочный балдахин. На подходящем расстоянии я разместила певца и певицу, которые должны были изображать любовную сцену и сопровождать свои влюбленные позы песнями, выражающими их страсть; чуть дальше другой голос эхом повторял сладкие звуки, в то время как на еще большем расстоянии плавные звуки немецкой флейты замирали на любовном ветерке и погружали душу в то состояние задумчивой меланхолии, которое обычно ведет к изысканнейшим наслаждениям. Певец затянул песню, флейта запела, эхо повторило, мотив был так трогателен, слова так нежны, ситуация так нова, король так настоятелен——.

Это была последняя нежная сцена, в которой мы участвовали; ибо несколько дней спустя его здоровье заметно ухудшилось, и он уже не мог вставать с постели. Даже на больничном ложе Мусон старался смягчить его меланхолию и боль с помощью искусно подобранных развлечений, но все было напрасно. Машина расстроилась и остановилась именно в тот момент, когда я меньше всего этого ожидала.



Теперь не стало того человека, который поднял меня из ничтожества и осыпал милостями; закатилось то солнце, в чьем сиянии я блистала отраженным светом. Покров спал, и, охваченная ужасом и раскаянием, я вмиг снова погрузилась в свое изначальное ничтожество. Я дрожала так, будто меня коснулась ледяная рука смерти, и едва сохранила достаточно присутствия духа, чтобы попросить Мусона заказать почтовых лошадей, опустошить королевскую шкатулку и завладеть его крупным бриллиантом и бумажником. В тот же миг вошел офицер с двадцатью четырьмя солдатами и сообщил мне, что по приказанию нового короля я являюсь его узницей. Мусон немедленно был взят под стражу и в течение двадцати четырех часов препровожден в Магдебург. Пораженная громом, я уставилась на офицера, собрала всю наглость, какую еще могла извлечь из себя, и с надменным выражением лица и тоном спросила его, Кто смеет арестовывать графиню? — Никто, кроме императора, не смел бы этого сделать.

Офицер. — Возможно и так; но в настоящее время у меня есть приказ короля, моего господина, которому должны повиноваться и вы, и я. Если король заблуждается и поступает с вами несправедливо, мадам, я уверен, что он предоставит вам полное удовлетворение.

Я была узницей; мои бумаги опечатали; проклятый бумажник и королевское кольцо были отобраны у меня, а для расследования моих противозаконных действий против короля и его подданных был назначен особый комитет. Я преступна перед собственной совестью; я таковая в глазах закона. К кому мне взывать? Кто защитит несчастную, так оскорбившую человечность? Кто может спасти меня? И чего мне ожидать? Лишь к милости должна я прибегнуть, а что сотворит милость? Что есть милость, как не прощение преступника? И разве прощение — не самое славное прерогатива королевской власти? Я признаю, мои преступления беспредельны; они взывают к небесам о мести, — но все еще может обойтись; король справедлив — но он милосерден — а я хрупкая женщина!




ПОДЛИННЫЕ БУМАГИ ГРАФИНИ ЛИТЕНАУ, ИМЕНУЕМОЙ В ПРОСТОНАРОДИИ МИНОЙ ЭНКЕ
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Я в положении, матушка, и большой Ф—— готов умереть от радости по этому поводу. Но он любит разнообразие. Около восьми дней назад сюда приехала из Лейпцига итальянская шлюпка; кажется, ее зовут Сапоретти; ее представил ему этот проклятый сводник, француз Дюфур. Риц передавал мне, что она неоднократно бывала с принцем в Потсдаме. Но погодите только; я сумею дать знать королю, и тогда все ее прекрасные планы будут разрушены; вон ее из королевства в два счета! Король, как мне передают, несколько дней назад сказал: Если мой племянник не может обойтись без б——и, я предпочел бы видеть при нем немку, а не иностранку; последние обходятся гораздо дороже и со временем могут обнаружить и раскрыть государственные тайны. Твой порошок, матушка, творит чудеса; когда бы Ф—— ни принял его дозу, он совершенно влюбчив и осыпает меня ласками и милостями. Пусть думает что хочет, говорю я себе, лишь бы я могла удерживать над ним свою власть. Вчера Георг принес мне прекрасные часы, усыпанные бриллиантами, браслеты и серьги из них же, нагрудник и великолепное ожерелье с медальоном, содержащим портрет принца. С этим я отправляю тебе тридцать фридрихсдоргов для моего брата; я назначила его своим шталмейстером; он должен пересылать мои письма в Потсдам, и у него должен быть хороший пони, овсяное довольствие и упряжь которого — моя забота.
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Королю благоугодно было отправить госпожу Сапоретти в сопровождении охраны из страны и отдать приказания разыскать господина Дюфура. Он скрывается в Берлине и, чтобы избежать всяких поисков, принял имя Шофье. Принц не имеет ни малейшего понятия о том, что все это — моих рук дело, и так же нежен и любезен, как прежде. Сам Риц очень рад видеть этого французского щенка в унынии, ибо кто знает, не выжил ли бы он со временем из милости своего господина, ведь он полон интриг, и тогда с каждым из нас было бы покончено. Риц — славный малый, простофиля, целиком на моей стороне и, похоже, рад видеть принца столь постоянным в своей любви ко мне.
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Принц категорически настаивает на моем замужестве с Рицем, потому что после недавнего разоблачения король сердит на него. Это должно стать лишь чистым фарсом, чтобы перехитрить старого лиса, который, будучи неспособен ни к каким наслаждениям, хотел бы, чтобы и другие были нечувствительны к любому удовольствию ради компании с ним.

Мне придется проглотить эту горькую пилюлю и позволить чистильщику сапог его высочества называть меня своей женой. Кранц поместил в своем еженедельном издании преедъядовитую эпиграмму на меня; она намекает на мое прежнее ремесло, когда я торговала лимонами и апельсинами. Проклятый дурак! Пошли ему четыре фридрихсдорра, и он придержит язык, ручаюсь тебе; он не более чем голодный писака, который за деньги превратил бы ангелов в дьяволов, а дьяволов — в ангелов света.
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После последнего смотра в Силезии король крайне подозрителен и зол на принца и всю нашу партию. Он велел следить за ним как можно тщательнее и знает каждого, кто приходит и уходит. Мой дорогой Ф——к может навещать меня только ночью; он приезжает верхом, меняет лошадей в Целендорфе и покидает меня в три часа утра. В пять он уже снова в Потсдаме и каждое утро появляется на плацу во избежание подозрений. Король отправил Форкада рядовым в полк в Бриге за то, как он изволит выражаться, что тот помогает своему племяннику во всех его шалостях. Принц чрезвычайно огорчен этим и утешил бедного Форкада перспективой лучших времен. Это, вероятно, и побудило его в приступах дурного настроения выместить свою ярость на бедном Рице, которого в последнее время он несколько раз подвергал королевской порке. В Берлине находятся два силезских графа по фамилии Вингерский; принц очень близок с ними. Кто эти субъекты? Мой брат должен проследить за ними и дать мне знать.

Вернер из Бреслау и Экштейн из Шмидеберга привезли деньги. Богатые монастыри тех мест предоставили совместный заем, который принц пообещал вернуть им по восшествии на престол. Вполне приличные люди. Этот Вернер и этот Экштейн нанесли мне сегодня визит вместе с Рицем.



Старый ворчун доживает последние дни, и, судя по тому, что Зелле и Циммерманн сообщили принцу, он не протянет и трех недель дольше, и тогда кто прервет наш путь? О! те милые бочонки с золотом, что лежат в подвалах под старым замком в Берлине! Мы выведем их на свет. Тогда мы будем повелевать, делать все, что я пожелаю, и я стану вертеть им, пока не найду к нему правильный подход. Теперь нам скоро понадобятся доверенные лица, чтобы помогать нам советом и делом; ибо, увы, что мы смыслим в управлении и политике? Вернер и Бендер — два человека, которые мне подойдут; они лучше меня знают, что делают.


[image: Shorter decorative line]


Эти последние три недели тянулись чудовищно долго; каждый час мы ожидали вестей о его смерти. Но наконец он ушел; между двумя и тремя часами ночи старый ворчун испустил последний дух, и мой Ф——к — король. Только подумай, матушка, Ф——к — король! Теперь Мина будет править, и с этого самого мгновения перед нами открывается новая перспектива. Я собираюсь купить дом Унтер-ден-Линден [1]. Я намерена обставить его совершенно новой мебелью, которая ничуть не уступит королевской. Вернер назначен министром, а Бендер получил чин генерал-майора и адъютанта. Видишь ли, это два наших ставленника, которые славно поработают с нашим добродушным к-м.
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Король несколько дней назад нанес повторные визиты вдовствующей королеве; и мои шпионы доносят, что он чрезвычайно пленен красотой мадемуазель Ф—— [2], которая, по сути, и является единственной причиной всех этих визитов. Все наши пружины приведены в действие, чтобы погасить это пламя, и если я не смогу этого добиться, я пропала навсегда! Все это — придворная кабала, чтобы выставить меня вон и ввести кого-то из знати. Некоторые люди надеются таким образом приобрести большее влияние в государственных делах. У мадемуазель Ф——, как мне говорят, миловидное лицо, и, что еще хуже, она слывет крайне добродетельной; королю придется потрудиться, чтобы покорить ее. Вдовствующая королева, весьма набожная принцесса, держит ухо востро и, как мне передают, громко выражала по этому поводу свое недовольство королю.

Мои шпионы следят за каждым движением, и мне мгновенно докладывают о малейшем происшествии. Не знаю почему, но с некоторых пор король со мной крайне сдержан, и я готова голову дать на отсечение, что все это из-за мадемуазель Ф——. Но дайте мне лишь снова завладеть им, и ваш порошок сотворит чудеса, матушка; тогда он уже не покинет меня, ручаюсь вам. Мы обставили дело так, что моего Ф——ка в газетах называют нежно любимым; он свято верит этому прозвищу, и кто знает, не верили ли те, кто написал эту чепуху, в нее точно так же, как и он?
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Горе! горе! и трижды горе! великое бедствие началось. Мадемуазель Ф—— уступила и стала фавориткой короля. Могли ли вы помыслить о чем-то столь изысканно глупом, как это? Она отдалась королю при условии заключения морганатического брака! Первый придворный капеллан и член консистории, преподобный Х——, в прошлую пятницу совершил обряд во дворце Шарлоттенбург, за что получил сто сверкающих фридрихсдоргов. Теперь она официально королева с левой руки и, в самом широком смысле этого слова, правящая королева, ибо она управляет даже самим королем. Поверите ли вы, матушка, по приказанию короля был создан официальный закон о браках с левой руки, и этот закон был внесен в свод законов со всей гласностью, чтобы придать санкцию этому архикомичному шутовскому браку! Публика смеется над этим, строит догадки, и никто не следует этому донкихотству. Но, дорогая матушка, что же будет со мной? Я должна заполучить к-а, даже если мне придется вырвать его из объятий самой Прозерпины, даже если меня заставят вытащить его из середины небес или ада. Он будет моим, только моим! Придумайте средство, милая дорогая матушка! Неважно какое средство, неважно насколько опасное! Нужда не знает закона; я должна расчистить путь к сердцу моего Ф——ка; я вырву с корнем все, что мне противостоит; Ф—— должна исчезнуть с лица земли. Спросите А—ланга, Вернера, Бендера и всех наших людей, как мне за это взяться. Я не потерплю отказов; для этого дела лучше всего подойдет третий человек.
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Ф—— беременна и не отпускает короля от себя ни на минуту. Он до крайности пошлым образом влюблен в эту фигурку; он видит все только через ее глаза; он делает все исключительно по ее указаниям. В городе говорят, что она заставляет его совершать много добрых дел [3]; мне об этом ничего не известно.



Что они называют добрым? Уж не то ли, что теперь он вмешивается в земельные дела и сам читает каждую бумажку? Скажите на милость, зачем у короля министры и почему он им платит? Пусть они работают, а он веселится и развлекается! Государственные дела слишком утомительны, чтобы в них вмешиваться. Как только он снова будет моем, я быстро дам ему понять, что моя философия — самая лучшая из всех и единственно подходит монарху. Он не будет никаким секретарем; нет, не будет; он не станет ежедневно пачкать пальцы чернилами и подписывать чепуху. Риц и М—— могут заняться этим. Кстати, дай мне знать поскорее о той отрадной вести, на которую ты намекала не так давно. Аква тофана не подойдет, дорогая матушка, ибо мы еще недостаточно близки с Ф——, чтобы подобраться к ней таким образом. Это должно быть тонкое и быстродействующее средство, такое, которое избавит нас от этой дуры без малейших подозрений.

В эту самую минуту приходит Риц и сообщает мне, что король возвел мадемуазель Ф—— в графини И——гейм. Сегодня он прислал ей через Рица императорский диплом вместе с бриллиантовой шпилькой для волос великой ценности. Ради Бога, поговорите с С—— насчет этого дела, не то вы доведете меня до сумасшествия.



Мина! Мина! только не будь такой бурной. С—— хлопотал за всех нас. Во второй половине дня он пришлет тебе шкатулку с тем самым порошком, о котором ты знаешь и который прибыл из Венеции только минувшей ночью. Ф—— помчался туда почтовыми, день и ночь, и остановился лишь на один день в Вене, чтобы немного отдохнуть. Он стоит 2000 цехинов, но его эффект стоит больше 2000 миллионов. Но тише и молчок! И ради Бога, никаких доверенных лиц больше!
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Она благополучно отошла в вечный сон, матушка, и мы можем снова быть спокойны. Первые две недели король был безутешен и никого не пускал к себе, ибо он был поистине влюблен в это глупое создание. Но он опомнится снова, я надеюсь. Завтра я даю праздник в Шарлоттенбурге и там соберу все свои прелести, чтобы привязать бродягу навсегда. Ваш порошок, дорогая матушка, снова должен сделать свое дело. Теперь у меня есть надежда, что все идет по моим желаниям.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[1] Улица в Берлине, названная так по разведенной там липовой аллее.

[2] Мадемуазель Фосс обладает своеобразным природным остроумием, некоторой образованностью, скорее своенравна, чем тверда, и весьма заметно неуклюжа, что она старается замаскировать видом простодушия. Она дурна собой, и даже до крайности; ее единственное достоинство — это хороший цвет лица, который я нахожу скорее бледным, чем белым, и прекрасная шея; накинув на нее двойной платок на днях, когда она уходила из комедии принца Генриха, чтобы пересечь покои, она сказала принцессе Фредерике: «Я должна хорошенько беречь их, ибо бегают именно за ними». Именно эта смесь эксцентричной распущенности (которую она сопровождает видом невежественной невинности) и вестальской строгости, как говорят в свете, совратила короля. Мадемуазель Фосс, которая считает смешным быть немкой и довольно хорошо владеет английским языком, до крайности подвержена англомании и считает признаком хорошего тона не любить французов. Ее тщеславие, оказавшееся ущемленным в обществе некоторых любезных людей этой нации, ненавидит тех, кого не может имитировать, тем более что ее сарказмы возвращаются с лихвой. Так, например, на днях я не смогла промолчать, услышав восклицание: «О, небеса! Когда же я увижу, когда же у нас будет английская пьеса! Я поистине скончаюсь от восторга!» — Что до меня, мадам, — сухо сказала я, — я скорее желаю, чтобы вам не пришлось раньше, чем вы воображаете, нуждаться во французских пьесах. Все те, кто начал оскорбляться ее надменным видом, улыбнулись; а принц Генрих, сделавший вид, что не расслышал ее, громко рассмеялся. Ее лицо залилось краской, и она не ответила ни слова, но наказать легко, исправить трудно.

До сих пор она объявляла открытую войну мистикам и питает отвращение к дочерям главной фаворитки, которые состоят фрейлинами при Королеве. Но поскольку среди своих слабостей она предается набожности вплоть до суеверия, на будущее нельзя полагаться ни на что. — Тайная история двора Берлина работы Мирабо.



[3] Документально подтверждено. Если бы эта добрая и великодушная душа прожила дольше, пот с бровей подданных не расточался бы столь безрассудным образом.




ПИСЬМА ИЗ ВЕНЫ, ИТАЛИИ, ФРАНЦИИ И ПИРМОНТА [4].
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Невозможно знать, дорогой А——, какой оборот это может принять у нас в случае каких-либо перемен в будущем. Поэтому прежде всего я намереваюсь совершить поездку в Пизу, как это называется, и там постараться разместить свое имущество, состоящее главным образом из хороших ценных бумаг и драгоценностей, столь выгодно, насколько это возможно. Пусть тогда происходят перемены, мне все равно, ибо я знаю, куда направить свой путь. Пожалуйста, сделайте упомянутый памфлет как можно более язвительным, ибо он призван произвести эффект. Народ должен знать, что я — фаворитка Короля, их Суверена, и что я рождена повелевать. Риц намеренно уничтожит каждую бумагу и каждое предложение, исходящие с той стороны. Вернер и Бендер также настроили Короля таким образом, что он не пойдет ни на что, не имеющее нашего одобрения. Его необходимо занимать всевозможными развлечениями, которые могут отвлечь его мысли, чтобы он утратил всякие воспоминания об этом деле. Он занят прожектами в отношении графини Дорк; он подыскивает хорошую партию для этого милого создания. Многие уже обращались ко мне, желая получить мое согласие, но ни один из них не подошел. Великолепный монумент из каррарского мрамора для моего сына должен быть готов на следующей неделе.
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Пиза — приятное место, где можно развлекаться подобно Королеве; несмотря на это, я протущу там не более четырех недель. Пожалуйста, скажите Бендеру, М—— и Вернеру, чтобы они подготовили Короля к моему возвращению. И что это за история с графиней Д——хофф? Надеюсь, он не шутит с этим созданием; не доводите дело до того, чего дошло с графиней И——хайм. Позаботьтесь об этом, дорогой А——. Я не возражаю, если Король замышляет лишь небольшое развлечение. В Вене хлопочут над имперским дипломом для меня. Держите ухо востро и сообщайте мне.
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Милый маленький Риц, я должна расстаться с тобой, ибо через шесть недель стану графиней. Будь в то же время уверен, что все это не внесет никаких изменений в нашу связь. Все останется на прежней основе; мы лишь меняем имена.

Поверь мне, добрый друг, ты и я играем слишком заметные роли, чтобы нам не завидовать. Чтобы заставить завистников замолчать и устрашить тех, кто благодаря своему высокому рождению может нам навредить, мне будет присвоен титул графини Литенау. Венский двор имеет большое влияние, и его покровительство может оказаться мне полезным. Все, чего они ожидают взамен, — это сущая мелочь; не более чем союз против Франции. Я должна склонить к этому Короля. Находясь в Вене, я сообщу об этом плане подробнее А——, Вернеру и Бендеру. А до тех пор прощай, мой добрый Риц, и очисти приемные Короля от всех тех, кто может повредить мне в его привязанности.
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Друг А——, передай Бендеру, что курьер от меня передаст ему план, посредством которого Короля следует убедить предпринять поездку в Пильниц. Венский двор направит тогда приглашение Королю, и кн——зь де С—— примет участие в свидании. Нельзя ли одновременно подстроить так, чтобы Король отправился на смотр в Бреслау? Все должно быть сделано в течение двух недель. Вена — очаровательное место, и в ней больше прелестей для меня, чем в самом Берлине; здесь тысяча разнообразных развлечений. Знатные особой оказывают мне большой почет, и письма, которыми меня снабдил имперский посол, превосходны. Канцелярия Империи получила приказание выслать мой диплом без каких-либо иных расходов, кроме обычных пошлин, выплачиваемых в таких случаях. Император завтра отправляется в поездку по Богемии и, судя по всему, имеет в виду осуществление какого-то грандиозного плана. Только убеди Бендера в необходимости встречи в Пильнице; мы должны обеспечить Королю развлечения.
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Лагерный курьер привез мне приглашение Короля в Пильниц. Ему было пожаловано Императором 200 дукатов, а я подарила ему золотые часы с репетиром. На днях я отправлюсь через Прагу в Дрезден, где для меня подготовлены элегантные апартаменты в отеле «Сакс». Известие о том, что графиня Д——хофф впала в немилость у Короля, а Г——сет получил приказ покинуть страну, наполнило меня экстазом; это музыка для моих ушей. Бендер и Вернер поистине великие люди; право, я не предполагала, что они обладают столькими хитростью и сноровкой. Превосходная идея — заставить Короля поверить, что они намеревались его отравить! Теперь он уже не ускользнет от нас, даже если бы сам этого захотел.
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ИЗ ДРЕЗДЕНА.

Здесь мы наслаждаемся непрерывной чередой удовольствий и развлечений. Каким бы коротким ни было собрание в Пильнице, на нем имелось множество самых блистательных празднеств. Фейерверки, иллюминации, балы, итальянская опера-буфф следовали в быстром чередовании, и я поистине наслаждалась этим. Леопольд отправился в Прагу для коронации королем Богемии; Король останется на один день дольше. Мне удалось поговорить с ним лишь дважды; его постоянно осаждали французские эмигранты и брат короля Франции. Поход решен, и мы союзники Австрии. Если французы не пожелают оставить нас в покое, наш план состоит в том, чтобы маршировать прямо на Париж и помочь Императору завоевать Эльзас и Лотарингию. В качестве компенсации Король должен получить Данциг, Торн и большую часть Польши. Все это, видишь ли, дорогой А——ланг, было решено одним росчерком пера.



Через восемь дней, самое позднее, мы будем в Париже и посетим большую оперу Короля. Верден не стоил нам ни единого человека, и я нахожусь здесь уже восемь дней. Voilà la maîtresse déclarée du Roi de P—e, говорят французы, оглядывая меня с головы до ног. Но позволь мне добраться до Парижа, дорогой А——ланг, и ты услышишь обо мне. Слышал ли ты новость о том, что по моему распоряжению К——г велел поместить Дюфура в крепость Магдебург? Этот гнусный негодяй писал отсюда своим друзьям в Берлин. Эта вульгарная шайка осаждала бы К——га без перерыва и последовала бы за ним даже во Францию. Прекрасные похвалы прусскому оружию, поистине! К счастью, это письмо попало мне в руки; я передала его К——гу в подходящий момент, и он отправил его в Магдебург. Там он может продолжать свои замечания о моем путешествии во Францию столько, сколько сочтет нужным. Я рада, что наконец избавилась от этого проклятого подленького негодяя.

Мы отступаем так быстро, как только можем; ибо наш прекрасный прожект прорваться к Парижу через Шампань полностью провалился. Дюмурье провел встречу с принцем и графом К——ут, после чего наше отступление было немедленно решено. Я еду через Лимбург и Трир прямиком во Франкфурт и там жду дальнейших вестей от вас. Я снова отправила полмиллиона дукатов фридрихсдорсов моему агенту в Лондоне и ожидаю нового груза из Берлина. В целом я весьма довольна англичанами; они очаровательная нация.
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Я крайне обеспокоена тем, что ты рассказываешь мне о беспорядках, произошедших в Бреслау из-за тайного советника Вернера, ибо ты знаешь, как сильно мы перед ним обязаны. Депутаты из Бреслау были представлены К——гу здесь, во Франкфурте. Ег——о В——во очень милостиво приняло их и лично присутствовало при докладе, который они сделали обо всей этой сделке. Он крайне недоволен Вернером и тем временем отстранил его от должности. Пожалуйста, дорогой А——ланг, сделай все возможное ради бедного Вернера; у него невероятное количество врагов. Как только мне представляется возможность замолвить о нем словечко К——гу, его ответ всегда таков: «Не заступайся за этого малого, он законченный мерзавец». Мне говорят, что сведения, полученные из Южной Пруссии, окажут большое влияние на скорое возвращение К——га. Риц получил письма от Вернера и И——гера, а также два обращения к К——гу, которые он вручит ему сегодня; возможно, они произведут некоторый положительный эффект, ибо он в хорошем расположении духа.



Приготовь мой дворец, ибо я отправлюсь в Берлин раньше К——га. Он едет в Южную Пруссию и возвращается в Берлин через Силезию; Л——сини и Б——вердер — его единственные спутники. Должно быть, из Петербурга прибыли весьма важные депеши, ибо канцелярия занята без перерыва. К——г объявил сегодня как армии, так и различным иностранным министрам, присутствующим в штаб-квартире, что намерен покинуть рейнскую армию и отправиться в Южную Пруссию. Принц Нассауский уже несколько раз навещал меня и вчера преподнес мне в подарок великолепный плащ из превосходнейшего русского меха.
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Далее следует череда писем, представляющих весьма малый интерес: таковы размышления о поездке в Пизу в обычном духе; прожект женитьбы графини Дорк, ее дочери; письма к ду Боску, Бауману, Вёлльнеру, Амелангу, Шмидтсу, Рицу, Гульдлингу, Гранфорту и др.; поддельные кабинетные бумаги, шифрованные послания и химические рецепты; некие итальянские указания по использованию аква тоффана и прочих ядовитых препаратов; любовные письма от различных глупцов, среди которых имеется даже déclaration d’amour принца В——кского из Пирмонта; перехваченные письма, адресованные отчасти К——гу и его министрам, отчасти другим суверенам и знатным лицам; прожект займа для К——га, к которому также относятся акции табачной монополии, к несчастью, провалившиеся; двенадцать бланков с подписью К——га и кабинетной печатью.
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Пожалуйста, дорогой А——, узнай, кто имел наглость уничтожить мою прекрасную мебель в Шарлоттенбурге и выбросить всю мою серебряную утварь в Шпрее, пока я присутствовала на свадьбе наследного принца Л——иса. Ты вполне можешь удивиться, услышав о моем пребывании при Дворе; но кто мог отказать графине Литенау? У меня есть подозрение, что это бесчинство было совершено офицерами, пользовавшимися покровительством к——го п——я, ибо иначе как караул во дворце мог допустить это, не подняв тревоги? К——г пообещал мне удовлетворение, и негодяи пройдут сквозь строй. Пусть эти глупые бабы лопнут от злости! Мне все равно; К——г навеки мой!

В моем маленьком домашнем театре я устрою завтра необыкновеннейший праздник, на который приглашены исключительно дамы из моего знакомства. Каждая должна явиться в легком воздушном плавании. Представление откроется итальянской пьесой под названием «Пробуждение Гименея». Несколько танцовщиков и танцовщиц исполнят по этому случаю танцы в обычном стиле. После театрального представления состоится грандиозный бал в таком стиле, который не преминет пленить чувства; после чего я приготовила для К——га очаровательный грот. Я проинструктировала маленькую танцовщицу Шульц, как себя вести; она должна изображать Венеру. Вот вам и праздник! К——г не так давно сказал мне: «Какая вы очаровательная женщина, Мина! Вы жертвуете собственным здоровьем ради моего».
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ПИРМОНТ, 1797 ГОД.

К——г действительно намерен всерьез приобрести Пирмонт, и переговоры на этот счет ведутся очень активно. Этот небольшой клочок земли отягощен тяжелыми долгами; его доход составляет около 200 000 талеров в год. П——ц де —— сделал мне серьезное предложение руки и сердца и надеется таким образом расплатиться со своими имениями. Титулы принцессы и вашего королевского высочества, должна признаться, имеют для меня большую привлекательность. Но тогда я не могу вращаться в столь обширном кругу, как прежде, из-за моего большого удаления от Берлина. Что ты порекомендуешь мне делать, А——ланг? Французские актеры из Гамбурга были вызваны сюда; им должны выплатить 500 фридрихсдорсов за дорогу сюда и столько же за обратный путь в Гамбург. К——г сильно страдает от грудной водянки, что заставляет нас помышлять о самых разных развлечениях для него. Между нами говоря, я встревожена за его здоровье. Даже английский доктор часто пожимает плечами и дает лишь весьма слабые надежды. Если мне удастся провернуть только одно дело, он сможет тогда уйти с миром. Мой эмигрант Коллер — именно тот человек, который нам нужен; на следующей неделе я отправлю его в Гамбург с упомянутыми бумагами, и я надеюсь, что он уладит дело должным образом и окажется нам полезен. Мой брат и Кунассиус должны сопровождать его.
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Здесь следует ряд писем, адресованных ее матери, из которых отобраны следующие:

Я сгораю от нетерпения написать моей дорожайшей матушке; мне столько нужно сказать, что я не знаю, когда закончу, но я должна поведать дорожайшей матушке абсолютно все, и тогда у меня на душе станет легко. Мне снились ужасные сны; дай бог, чтобы все было в порядке. Ты должна помочь мне своим советом; ты должна постараться узнать все, что обо мне говорят; мы должны сделать все, чтобы сохранить нашу власть и влияние; я знаю, что народ ненавидит меня, потому что я ненавижу его. Если где-то исподтишка распространяются пасквили, ты должна раздобыть их и по возможности отыскать авторов. Ты знаешь, мне следует опасаться представительниц собственного пола. Париж — очаровательный город; такая непрекращающаяся череда удовольствий, балов, опер и танцев; — и притом столько галантности. Ты не представляешь, как часто мой туалет посещают особы первейшего ранга и как восхищаются моими прелестями! Но, о моя дорогая матушка, ты не можешь вообразить, как унижается моя гордость каждый раз, когда я думаю о низком происхождении! Порой я готова упасть в обморок при мысли об этом, но я гоню ее прочь из мыслей так быстро, как только могу. К чему титулы, и красота, и великолепие, и власть? В конце концов, я всего лишь дочь трубача; но К——зе сослужил мне здесь отличную службу, ибо он нашептал под печатью секретности, что я — дочь барона де С——тца от морганатического брака. Эту историю необходимо поддерживать на плаву, и ты должна кивать в знак согласия; а если удастся подделать одно-два письма, это придаст ей достоверности. Посоветуйся с Л——е на этот счет, но если все обставить не с величайшим искусством, это сделает положение хуже прежнего; пусть лучше я буду дочерью кого угодно, только не дочери трубача. Я нарочно отправила Крбса с этим письмом; ты можешь ему доверять. Француженки одеваются с наивысшим шиком, а Глейм говорит мне, что некоторые из лучших знатоков красоты утверждают, будто я в десять раз красивее, чем графиня дю Барри была в свои лучшие дни. Я посылаю тебе ее портрет, чтобы ты могла судить сама, ибо я знаю, что моя дорогая матушка меня не обманет. Глейм — прелестный малый, но я не должна доверять ему слишком сильно, хотя он считает, что полностью завладел всеми моими секретами; он тславный малый, но прелестный малый во всех отношениях. Мне часто делают комплименты по поводу моего акцента, и аббат де Лилль уверил меня на днях, будто меня можно принять за француженку. В этом отношении комплимент был высочайшим, ибо французы — самые тславные создания на земле. Несколько дней назад мне прислали стихи, но писака меня надул, ибо я обнаружила, что они были написаны несколько лет назад Вольтером о мадам де Помпадур; ты не представляешь, как меня это уязвило. Что же касается моего возраста, то я считаю, что могу смело скинуть три года; как я дрожу при мысли о морщинистых щеках! Дайте мне молодость, красоту и происхождение; это все, о чем я прошу, и тогда я буду удерживать своего любовника столько, сколько пожелаю, а если я его потеряю, то скоро смогу заменить другим. О дорогая матушка! У меня есть один вопрос, и я трепещу, когда задаю его. Ты уверена, что я переболела оспой? Очень надеюсь, что да. Я по счастливой случайности познакомилась с женщиной, которая преуспевает во всякого рода косметике и прочих секретах величайшей важности. Я должна скупить их все, чего бы они ни стоили. Ты не можешь вообразить, как я применяю твои уроки на практике, причем успешно; временами я изображаю молчание, погруженная в раздумья, и притворяюсь нездоровой, чтобы прочитать результаты в глазах определенных особ. Французы преуспевают во всякого рода интригах; каждый мужчина — любовник и говорит о чувствах, но будь уверена, моя дорогая матушка, что настоящая страсть еще никогда не проникала в сердце француза. Я дважды видела красавца Ферсона; он слывет богатейшим человеком в Швеции; он живет с огромным великолепием и в то же время с величайшей экономией. Пужан пообещал дать мне несколько уроков музыки; он побочный сын принца Конти. О, если бы я могла сказать, что я побочная дочь какого-нибудь принца или любого лица, способного похвастаться благородной кровью! И все же я думаю, что некоторая ее доля есть в моих венах; невозможно, чтобы я была дочерью трубача; ты же знаешь, я не имею с ним ни малейшего сходства. Ты видишь, как тяжело это лежит у меня на сердце; я могу сказать тебе все. Я не знаю, сколько еще протущу в Париже. Я купила множество картин; однажды они украсят мой замок. Они были отобраны итальянцем, который слывет великим знатоком в этой области, но итальянцы — те еще мошенники. Не задерживай Кребса надолго; пришли его ко мне с добрыми вестями. Хотела бы ты видеть меня, я никогда не выглядела столь очаровательно за всю свою жизнь. Пожалуйста, скажи мне, жива ли бедная Эльменбент; если жива, ты должна дать ей немного денег; она знает мой возраст и может сболтнуть его вместе с другими секретами. Что касается...

Кребс расскажет тебе, как меня обожают. Ты не должна подпускать его близко к моей сестре, ибо граф может задать ему кое-какие вопросы, а ты знаешь, как неловко он отвечает. У меня нет времени заканчивать это письмо; мне нужно одеваться к опере. Пиши, пиши обо всем и отправляй Кребса назад на крыльях нетерпения...
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О моя дорогая ангельская матушка! Я перечитала твое письмо с такой радостью, что думала, будто упаду в обморок от каждой строчки. Знаешь, ты можешь говорить, что познакомилась с бароном в Эльдагзене; он провел там пару лет, и, если историю обставить как следует, кто станет ей противоречить? Больше всего я опасаюсь пастора Беслера, но его нужно подкупить или польстить надеждами на повышение. Думаю, мы сумеем обстряпать это дело к нашему удовольствию. Я создаю здесь небольшой кружок, но французам трудно доверять, ибо, несмотря на всю видимость легкомыслия, которую они принимают, они полны коварства, и, хотя они беспрестанно говорят, они в то же время непрерывно думают. Несмотря на все это, я приобрела секрет косметики; он божественен! Я не могу передать тебе его чарующего эффекта; но это единственный секрет, который я должна утаить от дорогой матушки и сестры. Кстати, ты не должна позволять ей видеть ни одного из моих писем; ты знаешь, что она от роду не умела хранить тайны. Превыше всего, как радуется моему сердцу, когда ты говоришь, что я перенесла эту ужасную оспу! Ты абсолютно уверена в этом, нельзя обманывать; но ты не упомянула, когда именно, ибо я постаралась бы припомнить. Тебе нужно заставить кандидата Банга сочинить обо мне стихи; Принц читает все, что он пишет; скажи ему, что я никогда не выглядела столь прелестно в своей жизни; пусть он не забудет мои зубы, глаза, прекрасные волосы и, главное, мою улыбку; но если он станет говорить о моем уме, пусть тот будет простодушным и невинным; но превыше всего пусть он воспевает мою стойкость в любви; пусть изобразит меня среди кольца умирающих любовников с глазами, устремленными лишь на одного. Пусть он не знает, что я сама просила об этом, ибо он из тех, кто тоже не умеет держать язык за зубами, но порой нам приходится использовать подобных людей; он дурак при всем своем учении, но мы оставим это при себе. Всего три пасквиля, дорогая матушка; кажется, я знаю их автора, и вместо того, чтобы получить плату, он сам за них заплатит. Кажется, здесь теряются в догадках, что сказать обо мне; но я боюсь, как бы они, отвешивая поклоны в моем присутствии, не ухмылялись за моей спиной. Я познакомилась с графом Бенкуром; он обладает огромным поместьем в Нормандии и принадлежит к одному из старейших семейств в той стране. О! Что значит происходить из старинного рода! Есть такие, кто напускает на себя презрение к этому, но я знаю, что втайне они сами этого желают. Я встретила двух-трех розенкрейцеров, но ни одного сведенбогиана. Знаешь ли ты, что меня называют прекрасным сведенбогианом? Сегодня утром мне приснился страшный сон; мне привиделось, будто...
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Я могу рассказать тебе все. Пожалуйста, моя дорогая матушка, поведай об этом под вымышленным именем. Я хотела бы нанести визит в Англию, потому что мне говорят, будто дворянство в той стране не столь гордо, как наше; несмотря на это, Бог знает сколько денег они оставляют в Париже; они прекрасно выглядящие мужчины, но говорят на ужасном французском языке. Французы восхищаются в англичанах исключительно их конституцией, но я восхищаюсь их прямотой. Госс научил меня немного говорить по-английски, но это ужасный для произношения язык. До отъезда в Италию я должна выучить немного итальянского. Рассказал ли тебе Кребс о том, что произошло в Шампанье? Какой-то тупица извозчик наехал на мою коляску и опрокинул ее; я пришла в такую ярость, что дважды ударила этого малого. Прошло немало времени, прежде чем мне удалось починить экипаж, ибо французы — сущие маляры в подобных делах; впрочем, это послужит мне отличным поводом завести английскую коляску. Ты должна узнать, что говорит барон Герцберг; каждое слово, слетающее с его губ, имеет огромный вес; но он слишком занят своими шелковичными деревьями, чтобы обращать внимание на дочь трубача. О, как это отвратительное слово холодит мои вены! Кребс — верный малый, но я боюсь, что он сболтнул что-то о той сцене с купанием; это не выходит у меня из головы. Я боюсь заводить с ним об этом речь, как бы не впасть в ярость, и тогда я могу сказать что-нибудь, что погубит нас всех. Я не знаю, что думают обо мне в Дессау; я знаю, что там меня ненавидят и завидуют мне; Беккер может рассказать тебе, но я и так знаю; меня ненавидят и завидуют в этом мерзком месте, но они знают далеко не все, и это утешение. Давайте сочиним собственную историю, и когда она будет должным образом стряпана, мы бросим им всем вызов. Пришли толкование моего сна. Будь добра к Кребсу, он преданный малый, и это все, на что он годен.
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Дорожайшая матушка! Самая первая строка твоего письма оживила мой дух. Толкование моего сна восхитительно, но от одной мысли о черной собаке кровь стынет в моих венах; впрочем, сон есть сон, но ведь они сбываются — «Моя власть еще в зачаточном состоянии!» О, это слишком лестно! Если дело обстоит так, я еще отомщу всем своим врагам. Что до простого народа, то немного денег в любой момент сделает из него друзей, и денег жалеть не придется, когда у меня есть цель. Барон С——тц не подойдет; он все еще жив и в настоящее время путешествует по Лапландии. Хотелось бы мне, чтобы его превратили в северного оленя; но нужно подумать о ком-нибудь другом. Что ты думаешь о графе Л——де; его род древний; он стар и тславен своими любовными похождениями. Секретность — это все; если мне удастся удержать ——, я буду смеяться над всем. Я изображаю полное равнодушие к политике, но они и не подозревают, что она поглощает все мое внимание. О небеса! Какую фигуру я закручу, когда вернусь! Как будут подражать моим нарядам, и как будут добиваться и копировать все мои манеры и движения! Вестрис дает мне уроки. Я ничем не пренебрегаю, что может сделать меня очаровательной в глазах ——; это моя главная цель. О дорогая матушка, сообщай мне все, что слышишь! Не жалей денег; без них ничего нельзя сделать. Лю——ини, я боюсь, завоевывает позиции день ото дня у определенной ——; я ужасаюсь самого имени итальянца. Поверь мне, у француза или итальянца в мизинце больше хитрости, чем у пятидесяти немцев, взятых вместе. Мои взгляды здесь строго отслеживают, но я думаю, что смогу обвести их вокруг пальца даже в этом. Когда они рассуждают о политике, я притворяюсь, будто ничего в этом не смыслю; и все же обмануть француза или француженку — труднейшая вещь на свете. Маркиз де ла Ф——е — тупой малый, и я не знаю, черт побери, как он приобрел такую популярность. Мирабо — хитрый человек; я должна быть с ним любезна, так как он что-то пишет и, возможно, может сказать что-нибудь язвительное. Право же, каждый его боится; я трепещу при виде его. Боюсь, он знает этот проклятый секрет мельницы; единственное, однако, что в мою пользу, — это то, что никто не верит тому, что он пишет или говорит, ибо всем известно, что он пойдет на что угодно ради удовлетворения своей злобы или чтобы положить деньги в карман, поскольку он беден. Я ненавижу его, и боюсь, он читает это в моих глазах. Сожги все бумаги в маленькой черной шкатулке; мы не знаем, что может случиться; давайте оставлять как можно меньше во власти фортуны. Я не могу пересказать тебе и половины того, что хочу сказать. Ты видишь мучения моего разума. О дорогая амбиция! Чего мы не терпим ради тебя! Моя рука не удерживает перо. Пришли мне хорошие вести, ибо если мое здоровье откажет, мои прелести увянут вместе с ним, и что тогда станет с твоей дорогой дочерью.
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На этом заканчиваются оригинальные бумаги графини Литенау, которые были обнаружены в письменном столе в желтой комнате дворца в Шарлоттенберге после ее ареста. Затем Автор переходит к изложению событий, произошедших после кончины К——га.

За два дня до смерти К——га графиня поинтересовалась у врача, действительно ли положение опасно и сколько еще К——г сможет продержаться. Четырех и двадцати часов, самое большее, был ответ. Графиня немедленно собрала свои бумаги и уже решила выехать на следующее утро. Но болезнь К——га стремительно прогрессировала; к утру он испустил дух после тяжелой борьбы, и графиня была арестована по приказанию его преемника в Мраморном дворце в Потсдаме. У нее были обнаружены красная сафьяновая записная книжка, бриллиант неисчислимой стоимости, принадлежавшие К——гу, а также поддельная королевская печать. При ней имелось наличными 800 000 талеров, а личная кубышка К——га оказалась истощена. Фаворит графини, французский эмигрант, который постоянно находился в ее обществе и проживал тогда в Мраморном дворце, был схвачен одновременно с ней. В его распоряжении также обнаружили бумаги серьезного характера, и он был немедленно отправлен в крепость Магдебург.

Эта хитрая женщина теперь в тюрьме. Ее сообщниками предпринимались неоднократные попытки освободить ее из заключения, но все они были сорваны бдительностью офицеров, под стражей коих она содержится. Чудовищность ее вины превосходит всякое воображение. Она поднялась из ничтожнейшего происхождения и нищеты до высокого положения и состояния; в дни ее успеха ее гордость не знала границ, так что она, казалось, позабыла, кем была прежде; немало честных людей по ее козням быливергнуты в погибель; а узы дружбы и согласие в знаменитом семействе были ослаблены и почти разрушены. Новый К——г, предпринимая этот шаг, руководствовался не личной ненавистью, не личным интересом и даже не мелочной местью. Для этого Принца человечность, правда, честность и откровенность всегда будут дороги. Он предал ее правосудию. Графиня Литенау в самом широком смысле этого слова является государственным преступником. В качестве таковой ее уделом, вероятнее всего, станет пожизненное заключение. Там она сможет претерпеть покаяние за каждый акт несправедливости и гнусности, а также за обиды трудолюбивого крестьянина, горбатившегося ради поддержания ее транжирства; там она сможет искупить миллионы стонов и проклятий, которые навлекли небесную месть на ее виновную голову; слезы каждого беспомощного сироты, которого она вытолкнула за дверь, но чьи вздохи вознеслись к Тому, Кто карает и вознаграждает по мере неизменной справедливости.

СНОСКИ:

[4] Поскольку письма и прочие сочинения графини Литенау охватывают период вплоть до Французской революции и похода против этой нации, но не содержат почти ничего интересного, за исключением того, что касается любовных интриг хитроумной женщины, Редактор счел целесообразным опустить весь этот банальный вздор, чтобы представить читателю бумаги более важного значения.



КОНЕЦ.


Примечания переписчика

Титульный лист: «FORTRESS OF GLOGLAU» изменено на «FORTRESS OF GLOGAU»

Страница iv: «has ben felt» изменено на «has been felt»

Страница 18: «but a charletan,» изменено на «but a charlatan,»

Страница 19: «transmitting his to Majesty» изменено на «transmitting to his Majesty», «deigned to addressed them.» изменено на «deigned to address them.»

Страница 25: «Monsons, I, and B——» изменено на «Mousons, I, and B——»

Страница 32: «whole groupes were seen» изменено на «whole groups were seen»

Страница 33: «baldachim» изменено на «baldachin», а «their amourous attitudes» изменено на «their amorous attitudes»

Страница 51: «A——lany» изменено на «A——lang»

Страница 53: «the Privy Counseller» изменено на «the Privy Counsellor»

Страница 67: «of the events whcih» изменено на «of the events which»

Некоторые разделы оригинального текста, обозначенные рядами звездочек, по-видимому, указывающие на удаленный текст, были заменены многоточиями.
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